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OCOBJIMBOCTI MOP@OHOFIQHJOT BYIOBU HAﬁMEH})’BAHb
I[MPEIMETIB IHTEP’€PY B AHIVIIMCBKIN TA HIMEIILKIN MOBAX

AHotanig. CTarTio MPUCBIYCHO MOPIBHIIBHOMY aHAII3y
CEeMaHTHKHU HallMEeHYBaHb NPEIMETIB iHTep €py Y CTaHIAPTHIH
MOBI Ha MaTepialii aHITIHCHKOT Ta HIMEIbKOi MOB.

JocnigxyBaHi HallMEHyBaHHs HalekaTb JO 0a30BOro
CJIIOBHMKOBOTO (poHAY KokHOT MOBH. OcobnuBe Miciie Halime-
HyBaHb NIPEAMETIB IHTEP €pYy Yy CHPUHHSATTI CBITY JIIOOHHOIO
3YMOBUJIO 3HaUHHI IHTEpEC IO HUX K JI0 00’ €KTa JOCTiIKEH-
H$l, OCKUIBKU TPEIMETH IHTEp €PY TICHO OB’ sI3aHi 3 MOBCSK-
JEHHUM JKUTTSIM JIFOIHHU.

BcTaHoBE€HO, IO TpyTIa JOCTIIKYBAaHUX JIEKCEM XapakTe-
PH3YETHCS PI3HUM KUIBKICHHM CKJIaJIOM Y MOBaXx, IO 3iCTaB-
JSIOTBCS. AHANI3 CEMaHTUYHHX OCOONMBOCTEH HafMEHYBaHb
MPeAMETIB iHTEp €py CBIIYHUTH HPO TE, IO OLIBLIICTH TAKUX
HaMEHYBaHb € MOHOCEMAHTHYHUMU OMUHUISIMH MiATPYITH.

HuHi npoBoauThesl 6arato HAyKOBHX OOCIHiIXKEHb, 30Ce-
pEIKEHUX Ha TOMMOJICHOMY BHMBYCHHI JIHTBICTHKH Ta il
OKpEMHX MiJICUCTEM SIK Y PiIHii, Tak 1 B 1HO3EMHHX MOBaxX.
VY JIIHTBICTHII BaroMy poJjib BiJlirpae OJUH i3 TOJIOBHHX 11 p0O3-
IIITIB, @ caMe CeMaHTHKa, sIKa JOKJIQJHO BUBYAE CMHCIIOBE 3HA-
YEHHsI CJIiB y MOBIi Ta po3po0isie ceMaHTUUHUM aHaii3. TepMmin
«CEMaHTHKa» YTBOPECHHH BiJl TPEIIBKOTO KOPEHSI, OB’ I3aHOTO
3 1/1e€r0 «MO3HAueHHA» (semantikos — «no3Hadaey»). CeMaHTH-
Ka SIK PO3IiI JIHTBICTMKU BiAINIOBiZAa€ HA 3aMTaHHS IPO Te,
SIKHM YMHOM JIIO[MHA, 3HAIOYH CJIOBA Ta FpaMaTH4Hi MpaBHia
Oynb-KOi IPUPOAHOI MOBH, BHSBILSIETHCS 3aTHOIO NEpenaTH
3a iX JOMOMOTOI0 HaWpi3HOMAaHITHIIY iH(OPMAIIIIO TIPO CBIT
(30KpeMma, TIPO BIIACHUI BHYTPILIHIH CBIT).

B eTuMornoriuHux cioBHHUKaX 3a(iKCOBaHO, 110 iHTEP EpOM
NPUHHATO HA3WBATH BHYTPIIIHE O3M00JCHHS IPHMILICHHS.
3aBaHHAM apXiTEeKTYpH BIIPOJOBXK ii pO3BUTKY OYyJIO CTBOPEH-
HS B KO)KHOMY IIPUMILIEHH] BcepeanHi OyniBIli Xymn0XKHBO-ap-
XITEKTypHOTO CEpeIoBHIA, SKE BiAMOBIAano OW HOro mpax-
TUYHOMY TpH3HaYeHHIO. [IpnyoMy odopmiieHHsT Mae OyTH He
TLTBKY MPAaKTHYHMM, a i TapMOHIHHIM. HaiiMeHyBaHHS nipen-
METIB iHTep €py BUKIIMKAJIO 3HAYHUIl iHTEpecC J0 HUX K IO
00’€eKTa JOCILIKEHHS Yyepe3 TiICHUI 3B’ 30K 13 MaTepiaabHOIO
Ta JAYXOBHOIO KYJIBTYPOIO JIIOJIEH, € HEBil €MHOI0 YaCTUHOLO
TXHBOT KUTTEMISIILHOCTI.

KiouoBi ciioBa: HaliMeHyBaHHS TIpeJIMETIB iHTEp €py,
3aro3MYeHHS, MOJIiCEMisl, KOHBEPCUBH, MeTadopa.

MocranoBka npodaemu. [Ipodnema mMopgonoriunoi OynoBu
HaliMCHYBaHb NpEJMETIB iHTep €py B AHDIIHCHKIH 1 HIMEIbKii

MOBAX € OfHI€I0 3 aKTYalbHUX Y CY4aCHOMY MOBO3HABCTBI. Y LbOMY
HarpsMi Bike Oarato 3polieHo (Hampukian, y npaisx P.A. Byna-
rosa, B.B. Bunorpasiosa, B.H. Boska, A.P. Jlypis), Takox 3’siBu-
JIMCS IOCTIKEHHS, IPUCBAYCH] TEOPETHYHNM 1 IPAKTHIHAM aCTIEK-
TaM MopdosoriqHoi OymoBH HaiMEHYBaHb TPEAMETIB iHTEP' €Y
(ix asropamu € A.®. Mamora, €.B. MarepuHchka Ta iHIII BYEHi).
[Ipote y3aranbHiowuux podit, mprcBIYeHUX MOpdOOrivHii Oy10Bi
HaliMeHyBaHb TpeaMeTiB intep’epy (mam — HIII), Husi He goCHTS.
[lepin Hik MPUCTYMUTH 1O CTBOPEHHS Y3aralbHIOWYO0] KOHIEMILi,
BAPTO BU3HAYMTH TIIXOAU 1O BHBUEHHS Mopgomoridnoi Oymosu.
[Ipn 1BOMY TIEpIIOUEProBEM 3aBIAHHSIM € BCTAHOBIICHHS CEMaH-
tiaHoi knacuikarii HIII y BimoBimHIX MOBAX, 2 TAKOX TOCIImKe-
HHS XapakTepiB momicemii 3a3Ha4eHnx omuHAIE. Och doMy HeoO-
XiJIHO HiTiCHO PO3TIAHYTH Kateropito Mopdomnoriunoi Oynosu HIII
B QHIIIHCHKIH Ta HIMEIBKil MOBAX i3 MO3MIII Cy4acHOi HAYKH.

AHani3 ocTanHix gocaizkens i myoaikamiii. Cyyacha cemaci-
0JIOTIs MA€ Y CBOEMY PO3TOPSKEHHI TyKe OaraTuii 10CBIJ aHai3y
JNIEKCHKU Ha PiBHI PISHMX TEMATHYHHMX Ta JEKCHKO-CEMAHTHYHHX
TpyT (Ha 0COOMIBY yBATy B II5OMY KOHTEKCTI 3aCTyTOBYIOT POOOTH
Takux gocmimaukis, sk 1P, bacupos, A.®. Mamora, €.B. Mare-
punchka). [IpoTe cemanTmuHi 0COOMMBOCTI JieKceM, SKi TMO3HA-
YalOTh MPEAMETH 1HTEP’€PY, 3ATMIIAITHCS HE TOCHTb JETAlbHO
BUBUEHIMH, TOMY OCHOBHOIO TIPOOIEMOI0 HAayKOBOTO J0CIi/KEHHS
€ BUSBJICHHS 3aTaibHIX i U(ePeHIIHOBAHNX O3HAK y CEMaHTHII
Ta ctpykrypi HITI Mo, 1m0 3icTaBnsoTbCA.

Merta f0caTiTKeHHs TIONATaE y BCTAHOBJEHHI 0COOMMBOCTEH
cemantrkn HIII Ha marepiami TBOX TepMaHCHKMX MOB — aHTIIiH-
CBKOI 1 HIMEIIBKOI, 4 TAKOXK Y BUSBIICHHI 3arallbHOTO Ta CTEru(id-
Horo B opranizauii emariyroi rpymu HIII B 3a3Hauenux Mopax.

Buknag ocHoBHOTO Marepiany. AHani3 Ha3B TNpeIMETIB
iHTEp’€py B CyUacHii aHIMIIHChKIi MOBI TIOKa3aB, IO AOCTIIKYBaHi
OJIMHHIII ITi€i MOBH MIOTh TaKy CTPYKTYpY:

1) cydircanshi HIIL;

2) HIII-coBocmomyyeHns;

3) cxmanui HIII,

4) HII-xonBepcusy;

5) xopenesi HIIL.

Po3risiHeMo KoeH i3 3a3HaYeHUX CTPYKTYPHHX THUIIB OLlbII
JOKIAJIHO.
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Cydixcanwvni HITI. iz yac yrBOpeHHs cyhiKcanbHIX IMEHHH-
KiB /U1 TIO3HAYECHHS IIPEIMETIB iHTED €py HAMOLTBII TPOMYKTHB-
mumi € moemi N + er, N + or.

Cybike -er cnyrye Juis yTBOPEHHs IMEGHHHKIB Bl JII€CIiB,
HATIPUKIIAN; recliner «Kpicmo 3 BIIKHIHOWO CIMHKOIO» YTBOPEHE
BIJI JIECIIOBA 0 recline «BIKUIATH HA3a1y; comforter «OCHOBHA
KOBJIpA 3 HANOBHIOBAYEM i3 MyXy ab0 CHHTETHKW) — BiJ| Ji€COBA
t0 comfort «yTiNIaTH, 3aCTIOKOKOBATHY; poster «IOCTEP) — Bifl Jli€c-
JI0BA 10 post «PO3KICIOBATHY; cooker «IUTa» — BiJl Ji€CroBa fo
cook «rotyBatiy; drawer «BACYBHA CKPUHBKa» — BiJ[ Ji€CloBa fo
draw «TATHYTHY.

HIll-cnosocnonyyennsa. Hazu mipemMetiB iHTEp epy, IO
MAIOTb CTPYKTYPY CJIOBOCTONYYEHHS, € KOMOiHAmier0 ABOX ab0
oimpie xopenesux HIII, moB’s3amnx aTpnOyTWBHEMH BiXHOCH-
Hamu. Takuil crocid CTBOPEHHS HOBHX Ha3B € TPOXYKTHBHUM
B aHIIIHCHKIM MOBI [1].

Anani3 daktudHoro Marepiany mokasas, mo HIII-cnoBoco-
JIy4eHHS, SIKi CKIAJAK0ThCS 3 JIBOX KOMITOHEHTIB, YTBOPIOIOTHCA 32
TIOTIOMOTOF0 TAKUX MOJIEJEH:

— TPUKMETHWK + IMEHHHK, Hampuknaj: utility closet «ytu-
nitapHa mada» (wada, 1o HaMOIMbII YACTO BHKOPUCTOBYETHCS
Juis 30epiraHHs TOMAIITHIX eNeKTPOIPHIIAIB Ta MUIOUHX 3aC00iB);
swivel chair «crinenp, kuii KpyTUThCS»; high chair «OapHuii cti-
Tenpy; overhead lamp «Bucsda nammay; electric lamp «enexTpiuiHa
namnay; fitted sheet «npocTUpaIo 3 pe3utkammy; fluorescent lamp
«amIa JIeHHOTO CBITIaY; triangle window «TPUKyTHE BIKHOY;

— IMEHHHK + IMEHHWK, HAmpuKIam: camp bed «cknajHe
JDKKOY; fea Set «daiiHuit cepsi3y, breakfast pillow «maneHbka
JCKOpATHBHA TIOMYMIKay; dust skirt «CTEiaTbHANR €NeMEHT s
JIeKopyBaHHs Jixkkay; flat sheet «3BuuaiiHe IpocTupaion; reading
lamp «wacrinbHa mammay; lamp-bracket «HidHuKY; standard lamp
«ropmepy; lamp pendant «miBicka amg mammm»; door handle
«IBepHA pyuKa»; dust skirt «cTieUianbHUI eTEMEHT Ui JIeKopy-
BaHHSI JIDKKaY; picture window «BIKHO 3 TIYXOI0 CTYIKOIOY; change
table «nenenanbhui cromuky» [1, ¢. 70; 5, ¢. 125-126, 133].

Cxnaoni HIII. Tlponecu ClOBOCKMAAHHS CyYacHOi aHIMiif-
CHKOI MOBH MAlOTh SICKPaBO BUPAXEHY O3HAKY CTATHEHHs Oara-
TOCNIBHUX HA3B, HOMiHANi3alil. BonHouac iM mputamanHa yHi-
BepcaibHa 1A OUIBIIOCTI MOB TCHIGHINS 10 CKOHOMii MOBHOTO
Marepiay, KoM 3a OTHIM CIIOBOM y CHCTEMi MOBH MOXCUIUBE 3aKpi-
TUICHHS 1101 HU3KH 3HAYEHb.

Omamm 31 cTOCOOIB CTBOPEHHS CKIATHUX CITIB € KOMIIO3UITIS —
YTBOPEHH CKJIATHUX CIIIB CII0COO0M CIOBOCK/IAaHHs. KoMmo3uT —
11e JICKCHYHA OIMHHUIA, YTBOPEHA IAXOM 00’ €/THAHHS B OHE IIUIe
nBox uu Oibmie ocHOB. 1llomo Ha3B mpenaMeTiB iHTep €py B cydac-
Hiil aHDIiHChKIi MOBI 1€l CToCi0 CIOBOCKIA/NAHHS MOXKHA HAa3-
BaTH NIPOIYKTHBHUM, HANPHKIAN: bookcase «KHWKKOBA maday;

bookshelf «xumxxoBa momuusy; sideboard «cepsanty; walk-in
closet «xomipka, KomMopay; four-posterbed «1ixko 3 OanIAXiHOM»
card-table «nombepHui CTIN» (EKCIUTYaTyIOTh 33 HEOOXiTHOCTI
30LIBIIMTH IO CTiTbHALL); candlestick «dipaHkmy.

HIII-xonsepcusu. Koupepcis B cydacHiil NHTBICTHII TpaK-
TYEThCA SIK CIOCIO CTOBOTBOPEHHS 0€3 BUKOPHCTAHHS CTIeLialb-
HUX C0BOTBipHHX adikci. Lle pisHOBUA TpaHCcmo3uii, 32 Kol
TIepexiJi CIOBA 3 OHi€i YACTHHHM MOBH B iHINY BiIOYBA€ThCS TaK,
IO Ha3uBHA (hOpMa CIOBA OIHIE] YACTHHH MOBH BHKOPHCTOBY-
eTbes Oe3 Oyab-sKoi MaTepialbHOi 3MiHM SK MPEACTABHKK iHIIOT
YaCTHHH MOBH.

CrnoBOYTBOpEHHS WITSXOM KOHBEpCii BIPI3HAETBCA Bif| CIIO-
co0iB COBOTBOpY, AKi MaiOTh (OpManbHi 3acO0M BHPAKEHHS
JIepUBALLi], IPOTE 3 TIEH PI3HUIICIO, 1[0 1€ JACPHBAILiS HE B MEXKaxX
OfIHOTO CcJoBa 200 ONHi€i rpaMaTHYHOI MApajurMu, a AepuBallis
CIIOBOTBIpHA, SKa J1a€ Pi3Hi CIIOBA, KOXKHE 31 CBOEI0 CEMAHTHYHOK)
CTPYKTYPOIO Ta FPaMaTHYHOIO NapagurMoo [2].

Jlns yTBOpEHHS Ha3B TPeaMETiB iHTEp’epy B CyuacHiil aHIIii-
CBKili MOBi BUKOPUCTOBYEThCA TpaHcmo3uiis N > V, Hanpukna;

— Closets(n) — a closet is a piece of furniture with doors
at the front and shelves inside, which is used for storing things.
Closets(v) — to shut up in a private room for a conference,
interview, etc.

— Cradle(n)—a small bed for a baby, especially one that moves
from side to side. Cradle(v) - to hold something or someone gently,
especially by supporting with the arms.

— Poster(n) —is a large notice or picture that you stick on
awall or board, often in order to advertise something. Poster(v) —to
decorate with posters.

— Blanket (n) — Ablanket is a large square or rectangular piece
of thick cloth, especially one which you put on a bed to keep you
warm. Blanket (v) - If something such as snow blankets an area, it
covers it.

— Blind (n) - blind is a roll of cloth or paper which you can
pull down over a window as a covering. Blind (v) — If something
blinds you, it makes you unable to see, either for a short time or
permanently [2].

Kopenesi HIII. Leii Tun Ha3 npenMetiB intep’epy OyB Biji-
JIEHH Ha OCHOBI BIICYTHOCTI a(ikciB. Y pesynsTati aHamizy Ha3B
TPE/IMETIB 1HTEP Py CYYacHOI aHIIIMCHKOI MOBH HAMU BUSBJICHO
HITI Tinbku nepiioro Tumy, HAMPUKIAA: oven «Iiwy; desk «IucbMo-
BUH, poOoumi cTiny; sofa «auBam» [2, c. 145-147].

[lepeOyBatouut B MOCTIHHOMY pyci, MOBa Oe3mepepBHO PO3BH-
BAETHCS, YIOCKOHANMIOETHCS, aJUKE MA€ CBOE CHOTONEHHS, MUHYIE
Ta MaiOyTHE. 30araueHHs CIOBHUKA — 1€ OUH 13 HAHBAXIUBININX
YHHHUKIB PO3BUTKY, CBIIUCHHA HOTO JIMHAMIYHOTO XapakTepy.
Jlexcuka MoBH nepeOyBae y cTaHi Oe3mepepBHOT 3MiHH BiIMOBITHO

Ta0muus 1
Crpyxrypui Tunu HIII anrniiicbkoio MoBoi0
No Cnocit cnosomeopy Ilpuknaou Kinvxicmo %
1 | HIIl-cnoocnomnyuenHs swivel chair «ctineus, mo obepraeThesy; breakfast pillow «vaneHbka 1ekopaTHBHA NOYIIKa» 47 35%
2 | Cxnamai HITI candlestick «mincBIYHHKY; pillowcase «HABOIOUKAY 30 23%
3 | Cydixcanshi HIII recliner «Kpicro 3 BIKIIHOIO CIIHHKOIOY, YTBOPEHE Bifl Ai€C0BA fo recline «BIIKWAATH HA3a1» 20 16%
4 | Kopenesi HITI crib «TUTSYE TOKKOW; oven «IiuKay; desk «TMCHMOBHI, POOOUHH CTIT» 19 14%
Poster(n) — is a large notice or picture that you stick on a wall or board, often in order to advertise
5 | HIII-xouBepcusu something. 16 12%
Poster(v) — to decorate with posters.
Beworo 132 100
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Tabmug 2
Crpykrypni Tunn HIII B HiMenbKiii MoBi
No Cnocio cnosomeopy Ipuxnad Kin-cmo %
1 | Cxmamni cnosa — HIII Der Arbeitstisch «pobounii ctimy; der Kerzenhalte «cBiaHIK» 81 66%
2 | Kopenesi HIII der Tisch «ctiny; der Stuhl «ctineusy; der Herd «mmutay; der Schrank «maday» 30 25%
3 | Cydikcansni HIII die Kronleuchter «moctpaw; der Schalter «umMuKau» 11 9%
Beboro 122 100

0 MOBHHX 3aKOHIB. 3 PO3BUTKOM CYCIILTECTBA 3 SIBISIOTHCSA HOBI
TIPETIMETH 1 ABHITA, BOHM BiIOMBAIOTECS B HOBHX CJTOBAX i HOBHX
3HAYCHAAX [3].

Amnanmi3 Ha3B TpeAMETiB iHTEp’€py B CYyUacHid HIMEIBKIH
MOBI TIOKa3aB, 10 TOCTIKYBaHi OIMHUII Ii€] MOBH MAKOTh TaKy
CTPYKTYpY:

1) cxnammi imenrmky — HITI;

2) xopenesi HIII;

3) cydixcampri HIII.

PosrisHeMo KoXeH i3 3a3HAYEHAX CTPYKTYPHHUX THITB OiTBII
JIOKIA]THO.

Cknaoni imennuxu — HITI. TIpoBigaAM CTI0CO00M CIIOBOTBOPY
B HIMETIBKii MOBI € CIOBOCKIaMaHHA. OTke, 3HAYHY YACTHHY CITOB-
HHUKOBOTO CKITaJly HIMEIbKOI MOBH CTAHOBJIATH CKIajHi coBa. [lin
CKJIAIHAMH IMCHHHUKAMH PO3YMIIOTBCS TakKi IMCHHUKH, Y CKIami
AKHX CYCilaMH € JEKUTbKA PisHAX KOpeHiB. TakuM UMHOM, Y CIIO-
BOCKJIaJ[aHHI MOXYTh OpaTH y4acTh OCHOBA JECTOBA + IMCHHHK,
TPUKMETHUK + IMCHHHK.

YV xomi mocmimkeHHs Oymo 3’sSCOBaHO, MO CKJIAMHI CIOBA
B HIMEITbKii MOBI, IO [TO3HAYAIOTH TPEAMETH 1HTED €PY, YTBOPIO-
T0ThCS TIOE/THAHHSAM JIBOX KOMIIOHEHTIB, 30KpeMa:

— IMCHHHUK + IMEHHUK, Hanpuknaxn: Geschirr + Schrank = das
Geschirrschrank (mocyn + mada = mada mis mocyny); Kleider +
Schrank= der der Kleiderschrank (omsr + mada = mada s onary);
Bettzeug + Truhe = die Bettzeugtruhe (kKo + SITMK = STIAK IS
TOCTUTBHOT Oimm3HA); Schuh + Schrank = der Schuhschrank (depe-
BUK + mada = mada g B3yrTa); Essen + Tisch = der Esstisch
(ixa + crin = o0iHiH c1in); Biicher + Schrank = der Biicherschrank
(kmurm + mada = xamkkoBa mada); Computer + Tisch = der
Computertisch (xoMI'10Tep + CTUT = KOMII'IOTepHAN cTin); Arbeit
+ Tisch = der Arbeitstisch (pobota + ctin = pobounit ctin); Kerzen
+ Halter = der Kerzenhalter (cBiuka + omopa = cBiuHNK); Foto +
Rahmen = die Fotorahmen (poto + pamka = poTopamka); Nacken +
Rolle = die Nackenrolle (moTrmis + BaMK = BAJMK JUTS TOJIOBH);
Bett + Wische = das Bettwische (nixko + 0iMH3Ha = TOCTITbHA
oimmsna); Schlaf + Sack = Schlafsack (con + MIIOK = cHambHuUHA
Mimmok); Kissen + Bezug = der Kissenbezug (momymxka + 060uBKa =
HaBOJIOYKA);

— JIi€CNOBO + IMCHHHMK, HANpPHKIAN: schwimmen + das Bad
= das Schwimmbad (mnaatm + BaHHa = Oaceifn); frisieren +
Kommode = Frisierkommode (poOutn 3a4icKy + KMo = Tyanet-
Hui cromik); schreiben + Tisch = der Schreibtisch (tmcatu + cTin =
THCEMOBH CTINT).

Takox y Xomi TOCTIKEHHS 3’SCOBAHO, MO CKIAIHI CIOBA
B HIMEITbKii MOBI, IO [TO3HAYAIOTH TPEAMETH 1HTED €PY, YTBOPIO-
TOTBCA 3 TOTIOMOTORO CTHKY (€) 1. ITij CTHKOM Y CKJIaiHOMY CTIOBi
PO3YMIETBCS «IIOBY, SKUM 3’ €HYIOThCS CKIAIHUKH, HAPUKIAN:
Kerzenhalter «cBiunux»; der Toilettentisch «TyaleTHUH CTOIMK)
[4, c. 12-13].

Kopenesi HIII. it T Ha3B TPeIMETIB iHTEP €PY BHILICHO
3 YpaxyBaHHAM BificyTHOCTI adikciB. Cepen mpeaMeTiB iHTep’ epy

Cy4acHoi HIMEIbKOi MOBH LeH CTPYKTYpHHMII THII TIPE/CTABNEHHi
3HAYHOIO KUTBKICTIO OfMHMI. KopeHeBi HiMeIbKi C0Ba 3a3BUUaii
BKJTFOYAIOTD OJVH Y JIBA CKJIA/IH, HAPHKIA: der Tisch «ctimy; der
Stuhl «ctinw; der Herd «umataw; der Schrank «mabay; die Vase
«Basay; das Bett «iixkkow; der Schloss «3amoxw; der Topf «rop-
UK. BapTo 3a3HaumTH, MO came 3a0314eHi c10Ba NONOBHIOKTH
CKIIaj| KOPEHEBHX CIIiB, TOMi K CKJIa]l HIMEbKUX KOPEHEBUX CIiB
ctabinpHuit, Hanpuknan: die Tiill «Tioby TIOXOMUTB Bill (hpaHIy3b-
KOTO cIioBa tulle «TioMby, WO Bix BacHoi Ha3Bu Tulle (Ha3Ba MicTa
y Opanuii, 1e BupoOnsnacs TKaHUHa).

Cygixcanwvni HITI. ®opManbHO 11 MOZIENb XapaKTePH3yeThCS
THM, 110 MOB’A3aHa COBOTBOPYA MOp{)eMa CTOITh ITC/s OCHOBH.
Cydixcanpia Moziens pecTaBieHa B yeix yacTuHax MoBH. CyT-
HiCTh ii monsrae B TOMY, MO Cy(hiKc TiBOXUTH BiAMOBIAHY TeK-
CHYHY OfIHAULIIO MiJl IUKPIIY CEMAHTHUHY KaTeropiio.

Bapro 3a3HauuTH, 110 HiMENbKi cydikcn Oarato3HauHi, To6TO
30aTHI BUpXaTH pi3Hi ceMaHTHuHi kareropii. Tax, cydiken -er,
-¢/ 03HAYAIOTH Pi3HI BIATIHKY 3HAYCHHS 0Ci0, HEKMBI MPEIMETH,
qito, Hanpukinan: das Bodentriger «nonxorpumauy; der Schalter
«BuMEKad»; der Hocker «tabyper»; die Kronleuchter «moctpay;
das Laufgitter «Manex»; die Angel «BiKOHHA a00 JIBEpHA METI»;
der Betthimmel «bannaxiny; der Sessel «kpicioy [4, c. 20-22].

YHacniiok aHami3y MOpPIBHAMBHO! XapaKTepHCTHKH HaiiMe-
HyBaHb TMpPEAMETIB iHTE’€py B AHDIIMCHKIA 1 HIMELBKill MoBax
MOXKEMO 3a3HAYMTH, L0 B aHIMIMCHKIH MOBI BHJINEHO TaKi CIO-
cobu cnosorsoperns HIIL, sk cydikcansui HITI, HIII-cnoBocrmo-
nyuenns, cknaani HIII, HITl-xonBepcuBn, xopenesi HIIL. Caoeto
Yeproro B HIMEIbKiH MOBI BUJIiIEHI Taki COCOOM CITOBOTBOPEHHS
HIIL, sx cxnanmi imensuku — HIIL, xopenesi HIII, cydikcanbhi
HIIL, cydixcamsro-npedikcanshi HII, 6e3adixcni HIII

BucHoBku. Y pesyibrari aHamizy HaiMeHyBaHb NpeIMETIB
iHTEp’€py B AHIIHCHKIN 1 HIMENBKI MOBaX BCTAHOBNEHO 0CO0-
JIMBOCTI IXHBOI CTPYKTYpH, BUSBIEHO 3aranbHi i AudepeHiianbHi
pucu: cydikcaneni HIII, ckmamni HIIL, HITl-cmoBocmomydenns,
xopenesi HIIL.

B anrmificokiit MoBi rpyma HIII-croBocmonydenns € Haifuuc-
JICHHIMIOK 32 KUTBKICTIO JIEKCeM, HATOMICTh y HIMEIBKIH MOBI
TaKo0 TPyIo0 € ckiaHi imenHuku — HITL

BinMiHHOIO pHCO0 HaiiMeHYBaHb MpEIMETIB iHTEP’€py
B QHIMIHCHKIH MOBI € HASBHICTH KOHBEPCIHHOrO croco0y ciio-
BOTBOPY, TOLI fIK y HiMELBKiH MOBi TAakoro crmoco0y CIoBOTBOPY
HeMmae. HatomicTb BapTo 3a3HA4MTH, IO CIOBOCKIALAHHA € JyXKe
TPOAYKTUBHUM CIIOCOOOM CIOBOTBOPY HAWMEHYBAHb IpEIMETIB
iHTEp €py B HIMEIBKIH MOBI.
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Palii K., Astakhova S., Klochko L. Peculiarities of the
morphological structure of the names of interior items in
English and German languages

The article is devoted to a comparative analysis
of the semantics of names of interior objects in the standard
language on the material of English and German.

The studied names belong to the basic vocabulary of each
language. The special place of names of interior items in
the perception of the world by man has led to a significant
interest in them as an object of study, as interior items are
related to everyday life. The paper focuses on the semantics
of names of home decoration in the stylistically neutral vocab-
ulary of the English and German languages.

These items belong to the basic lexical layer in all the lan-
guages under consideration taking an important place in peo-
ple’s everyday life. It is very important to submit more detailed
information about the study of this issue.

The studied names belong to the basic dictionary of each
language. A special place of names of interior items in the per-

ception of the world by a person led to considerable interest in
them as an object of research, since the interior items are close-
ly related to the daily life of a person. It has been established
that the study group of the lexeme is characterized by a different
quantitative composition in the matched languages. An analysis
of the semantic names of interior items features indicates that
most names of interior items are monosamplentic units.

Many scientific research are held, focusing on the in-depth
study of linguistics and its separate subsystems in foreign
languages. In linguistics, great importance is one of its main
sections, namely, semantics, which studies the semantic mean-
ing of words in the language and develops a semantic analy-
sis. Semantics as a section of linguistics answers a question
in which a person knowing the words and grammatical rules
of any natural language, it turns out to be able to transfer them-
selves to the most diverse information about the world (in par-
ticular, on its own inner world).

The index and level of polysemy of names of interior items
have been determined; the major types of semantic trans-
fer of names of interior items have been singled out. It has
been found that the metaphoric transfer is the principal means
of developing new meanings, whereas the metonymic transfer
is not so widespread.

Key words: names of home decoration, borrowings, poly-
semy, conversives, metaphor.
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